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  Første afdeling


  l. Nordsøfiskeri


  En svær storm fra sydøst havde i flere dage raset på Skotlands østlige kyster, og sat redningsbådene i bevægelse. Alligevel havde flere hjerter fundet fred på Nordsøens kolde dyb end de, der stadig bankede i taknemmelighed med de oversete helte, som så ofte skjuler sig i fattigdommens klæder, men med medmenneskelig kærlighed og og mod i brystet vover deres liv for at redde andres, og hvis medaljer "for heltemodig dåd" snarere bæres under end udenpå kavajen.


  Stormens vældige åndepust var dog efterhånden atter blevet kuet, og da solen den 17. september 18.. belyste skuepladsen for de foregående dages kamp, så havet ud som en jævn, glinsende vandørken. En knækket mast, nogle knuste spær og en landgangsbåd med bunden i vejret, som på afstand lignede en gigantisk delfin, var de eneste genstande, som kunne føre tanken hen på de rædselsscener, der måtte have været opført her. Der var stille på havet: det hvilede sig efter de anstrengende dage, det havde haft - nødråbene fra de ofre, det havde opslugt hørtes ikke mere.


  Henved ni eller ti mil fra den skotske kyst sås to fartøjer, ikke længere fra hinanden end at de var på prajehold.


  Den ene, en kutter, havde en usædvanlig skarp bov, men var dog, ligesom de hollandske kuffer, forsynet med en slags "sværd" langs siderne. Den havde kun én mast af lav rejsning, og et ualmindelig stort bomsejl, der var nedfiret ligesom de øvrige sejl. Fartøjet var udelukkende bygget og udrustet til "storfiskeri" på de jyske og skotske banker. I forgyldte bogstaver læste man på den ene låring navnet Medborgeren og på den anden hjemstavnen "Molde".


  Det andet fartøj var en af disse sønymfer, der vækker så stor glæde hos søfolk, især de yngre. Den var tiltaklet som en skonnert, og det lange, lave skrog, de tilbagehældende, smækre master, de fine, hvidmalede ræer og gafler, den nydelige lille galionsfigur og kobberforhudningen betegnede en af disse små hurtigsejlere, som amerikanere og franskmænd gerne benytter til lystture og smugleri. I modsætning til fiskerfartøjet havde den alle sejl tilsatte, men de hang slapt ned og bevægedes kun ved de lange, næppe mærkbare dønninger, som fra tid til anden satte fartøjet i en let duvning.


  Vi flytter os nu ombord på de planker, der er hentet ud fra gamle Norges vældige skove.


  Klokken kunne vel være henved elleve om formiddagen.


  På kutterens dæk vandrede med lange skridt en mand, hvis djærve og skønne ansigtstræk stod i et sælsomt misforhold til de sky og mørke blikke, han oftere kastede til siden end lige ud, og som, hvor de end rettedes, syntes at stå i modsætning til alt, hvad der var rent og ædelt i naturen. Det var kaptajn Arne Holgersen, Medborgerens befalingsmand og reder. Han havde en smuk, rank holdning trods sin højde, og hans brede skuldre, muskelstærke lemmer og vejrbidte kinder, om hvilke et lyst, krøllet hår bølgede, mindede om fortidens vikinger.


  Kaptajn Holgersens klædning udmærkede sig, når man så bort fra en kort sømandsjakke, ikke fra de øvrige sømænds på anden måde end ved deres finere udførelse. Han bar ligesom de en rød uldtrøje, hvide bukser, sko og blanklædershat med bred skygge.


  Den anden i kommandoen, Halvar Jensen, en stor autoritet på Medborgeren, var sammen med to yngre mænd - kutterens hele besætning - ivrigt beskæftigede med fiskeriet. En optrukket medestang på den anden side af kutteren lod ane, at Holgersen selv for nylig havde prøvet lykken, men enten havde han ikke haft noget held med sig, eller også havde hans sind været optaget af tanker, der ikke lod sig forene med anden beskæftigelse.


  Intet forstyrrede stilheden uden kaptajnens taktfaste gang og den gnislende lyd, der fremkom ved at snørerne gned mod rælingen, når man trak fisken ind.


  Nu og da standsede Holgersen, lagde hånden over øjnene og stirrede med spændt opmærksomhed udefter på den lille skonnert; men efter at han havde gentaget denne bevægelse flere gange, afbrød han sin promenade med en tvær mine og begav sig gennem den lille grønmalede kappe ned i en, i forhold til fartøjets størrelse, usædvanligt rummelig kahyt, som man ville have fundet ganske hyggelig, hvis den ikke, som hele resten af skibet, var forpestet af den afskyelige lugt af fiskelever, der blev kogt tran af i en dertil indrettet kedel i kabyssen.


  Som det snart skulle vise sig, var det ikke kaptajn Holgersens hensigt at søge hvile i kahytten. Han tog en kikkert ned fra en hylde, trak den ud af futteralet og gik atter op på dækket, hvor han, støttet mod kappen, satte den for øjet og nøje afsøgte horisonten.


  Han lod til at være tilfreds med resultatet af den undersøgelse, han havde foretaget, men dog måske ikke helt sikker på rigtigheden heraf, for han gik hen til den gamle matros og bemærkede: "Hør, Jensen, jeg skal passe snørerne så længe ... tag du kikkerten, gå til vejrs og se nøje efter, om du skulle se nogen sejler rundt omkring mellem himmel og hav ... og varsko mig, hvis du ser nogen."


  "Godt, kaptajn! Er der nogen, ser jeg ham nok med blotte øjne - men jeg kan jo gerne tage kikværket med for en sikkerheds skyld."


  Et betydningsfuldt blik, fuldt af djærv fortrolighed skød ud af den underordnedes øje og blev opfanget af kaptajnen. Derefter mødtes deres næste blik, nærmest som tilfældigt, på skonnerten, der syntes at ligge ubevægelig på samme sted.


  Med en drengs behændighed klatrede Jensen op ad det smalle vant og overskuede hele synskredsen, først med øjnene, dernæst med kikkerten.


  "Intet spor af sejl - andre end skiftingens der!" sagde han, idet han steg ned igen.


  Holgersen svarede ham ikke. Men efter at han havde trykket sin line ind og bjerget en stor torsk, gav han Halvar Jensen et vink, og gik atter ned i kahytten, hvor den anden snart fulgte efter.


  "Hvad er din mening?"


  Kaptajn Holgersen ytrede disse ord, samtidig med at han ligegyldigt knækkede lakforseglingen af en flaske vin med en proptrækker.


  Idet han fulgte sin herres tankegang, svarede Jensen uden tøven: "Jeg mener, hr. kaptajn, at hvis det nødvendigvis skulle træffe sig så, at skonnerten kom nogen ulykke til, så kunne ingen anden vidne om, hvad her går for sig, så længe blikstillet varer, end mågerne og havørnene."


  "Hm!" Kaptajnen tørrede det korksmuld, der var blevet siddende på flaskehalsen, af med sit lommetørklæde, og hældte vinen op i et glas. Han fyldte glasset halvt og tog en slurk. "Det er ikke så ilde, det her ... presset af ægte druer ... ikke noget forfalsket rævepis ... Hvorfor siger du: hvis det skulle træffe sig så?"


  Halvar Jensen rystede på hovedet med et vist forlegent udtryk. Det var tydeligt at se, at spørgsmålet generede ham.


  "Du har dine betænkeligheder?"


  "Betænkeligheder - hm ... ja, det kan vel være; jeg skal sige kaptajnen, at ..."


  "Godt, godt! Kan jeg stole på dig eller kan jeg ikke?"


  "Hvis kaptajnen er sikker på, at ..."


  "Jeg er sikker på, at det er hende, og lige så sikker på, at hun fører en kostbar ladning stykgods til Göteborg. Jeg har kendt La belle Coquette længe. Hun har moret sig med at smugle i mange år, og da hun hidtil har undladt at pådrage sig toldernes bevågenhed, ville det vel heller ikke være så himmelråbende, om hun skulle komme ud for et lille uheld og blive losset før tid - det havde såmænd let kunne vederfares hende under den storm, som har drevet hende herop. Jeg tror ikke, hun er synderlig bemandet."


  "Siden dagvagten har jeg ikke kunnet få øje på mere end fire eller fem mand, når jeg undtager en dreng, som var ude at bade i morges og svømmede rundt om vort drivsejl - han undrede sig vel over, hvad det var for noget."


  "Godt! - Nå, gamle Halvar, du har vel ikke glemt smagen af den her vin: den giver varme og friskhed i blodet. Jeg ved nok, du foretrækker rom, men som du nok husker, er du uden bund, når det kommer til den vare ... Drik nu den franske skonnerts skål!"


  Kaptajnen fyldte et nyt glas.


  "Takker ærbødigst, kaptajn! ... Jo, det smager rigtig skønt" - Halvar tømte det store glas i et eneste drag og tørrede sig så om munden med kavajærmet - "men det er ganske vist, at jeg hellere tog mig en rom ... nå, men een skal vel heller ikke rejse til Paradis hver dag! Men skulle det komme til en forretning ..."


  "Ja, ja, vi er jo ikke nået dertil endnu."


  "Og hvis vi aldrig kom til dertil, kunne jeg dog uden sorg give afkald på rommen."


  "Stille! Du snakker så underforstået, mere end det er nødvendigt ... Hør nu her!"


  "Jeg lytter, kaptajn!"


  "Vi har vist ikke ret meget brød til overs."


  "Brød? Jamen vi har endnu to tønder tilbage."


  "Ganske vist, men jeg må jo se, hvordan landet ligger, kan du vel begribe - altså, vi har ikke mere brød!"


  "Som kaptajnen befaler."


  "Du har altså forstået mig?"


  "Jeg er som Vor Herre har skabt mig, og jeg tror ikke, han lagde fingrene imellem, da han klemte forstand ind i skallen på mig."


  "Det tror jeg heller ikke. Gør nu båden klar, læg en stor, smuk fisk med ned som prøve på, hvad vi har at bytte med, og sig til Rasmus, at han skal holde sig rede - jeg kommer lige straks op."


  "Der skal ikke andet med i båden?"


  "Nej, ikke nu; først når vi leverer resten ... Tønne følger også med - forstår du?"


  "Jaha ja!"


  På et vink forsvandt Halvar Jensen, og den vilde kaptajn på Medborgeren var alene.


  Et øjeblik stod han ubevægelig, som om han lyttede til indre røst. Derefter vendte han langsomt blikket mod et over køjen ophængt portræt af et fruentimmer, men ved den tilbageholdenhed, hvormed dette skete, kunne man fristes til at tro, at han snarere blev drevet af en eller anden hemmelig følelse end af sin egen fri vilje.


  Det var billedet af en ung og smuk kvinde. Hendes læber syntes halvt åbnede i et sorgfuldt smil mod beskueren - eller sådan måtte det i det mindste have forekommet Holgersen, for et øjeblik lysnede hans åsyn. Men som om han følte, at en fremmed magt ville tage herredømmet over ham, vendte han sig hastigt vort fra portrættet, idet han sagte mumlede: "Guds død, hvad skal det nu betyde?"


  At skifte overtøj, efterse låsene på pistolerne og kaste resten af indholdet af vinflasken i sig tog kun et øjeblik. Så gik han op ad trappen til dækket.


  "Næsten klar, kaptajn!" rapporterede Halvar.


  "Udmærket - men tag lige kikkerten og se efter endnu engang!"


  "Skal ske, kaptajn!"


  I en håndevending var Halvar atter oppe i masten, men denne gang forblev han længe tavs.


  "Hvad ser du?" råbte kaptajnen utålmodigt.


  "Ja, gu' fa'en er der noget," svarede Halvar langsomt. "Jeg tror, den las, der stikker op ude i nordøst, er et sejl, hvis det da ikke er en havfrue, der har hængt sine særke til tørre i solen."


  "Du skulle vel ikke tilfældigvis se fejl? Forhast dig nu ikke!"


  "Bevares, nej, kaptajn! Jeg kan vel vente lidt endnu, så jeg får vænnet øjet mere til."


  "Nå?"


  "Bi lidt, kaptajn!"


  "Er der da ingenting - ser du ikke nogen sejlere?"


  "Jo, lige netop en sejler - hverken mere eller mindre!"


  "Udmærket ... jeg tror, det begynder at friske lidt op: vi får vist snart en brise, så det er ikke værd at spilde tiden med et besøg på skonnerten. Tag bare fisken op af båden igen, drenge!"


  Og uden at hans stemme forrådte det mindste spor af bedraget forventning, begyndte Holgersen på ny sin promenade på dækket, efter at han dog selv havde aflagt et besøg oppe i masten med kikkerten for at forvisse sig om rigtigheden af Halvars iagttagelser.


  2. Første vagt


  Det havblik, som havde gjort kutteren og den franske skonnert til selskabsbrødre, var allerede i begyndelsen af eftermiddagen blevet opløst af nogle friske vindpust, som på ny, idet de rensede luften, fyldte de slapt nedhængende sejl.


  I løbet af nogle timer havde begge fartøjerne tabt hinanden af sigte.


  Det var i mørkningen. Solen var allerede gået ned over det endnu i det fjerne synlige skotske højland og sunket ned i en seng af blodrøde skyer, hist og her gennembrudt af et i violet og azur changerende blondevæv, hvorpå fantastiske figurer syntes at danse frem og tilbage.


  "Det er ikke værd, du tager drivsejlet ind endnu, Halvar," sagde kaptajn Holgersen, idet han tog piben ud af munden og rettede blikket mod det himmelske skuespil. "Solen spår både det ene og det andet. Hvis hun skulle springe vestlig længere hen på vagten, får vi en kuling, og så kan du purre mig ud."


  "Skal ske, kaptajn!"


  "Der er vel sagtens så meget rom tilbage i flasken, at I hver kan få jer et glas grog at varme jer på - det er køligt her til aften."


  Holgersen gik ned i kahytten. Men af lampelyset fra skylightet så man, han ikke gik til køjs.


  "Sådanne hanekyllinger som jer kan vel have tilstrækkeligt med varme i blodet uden grog!" mente Halvar Jensen, idet han uden videre tog flasken og gik tilbage til roret.


  "Sådan en rask karl som Dem, fatter Halvar, tager vel heller ikke skade af kulden sådan en septembernat?" tillod Rasmus sig at bemærke, idet han vovede et tvetydigt smil.


  "Jo, drenge, ser I," svarede Halvar tungt, "det er mine sår fra gamle bataljer, der gør mit blod lunkent. Jeg fryser altid, indtil jeg har fået så meget indenbords, at kroppen kan holde sig jævnt varm."


  "Men før det sker, skal De vel fyre godt op!" faldt den anden matros, Tønne, ind.


  "Lige netop, ja! Når jeg tager den første, ja nogen gange den anden, om morgenen, bliver jeg altid dårlig og er lige ved at blive kvalt, så jeg bliver ganske bleg, men når jeg så får den tredie, bliver jeg igen rigtig kry, og ved den fjerde er jeg frisk som en havørn."


  "Men for pokker da," bemærkede Rasmus, "hvorfor starter De da ikke med den tredie - så klog skulle De vel nok være?"


  "Kors, det har jeg aldrig tænkt på!" Halvar blev helt eftertænksom og lod til nøje at overveje det kloge råd; så skiftede han hurtigt ansigtsudtryk og udbrød: "Din skælm, din spottefugl, skammer du dig ikke ved at drive gæk med en, som kunne være din far!" Man så imidlertid af Halvars stærkt markerede ansigtstræk i den blege belysning fra nathuset, at spøgen ikke mishagede ham.


  "Men vi sælger ikke vor førstefødselsret for en portion vandgrød!" sagde Tønne. "Hør, Halvar, hvis De skal have vores rom, bliver det ikke for ingenting."


  "Det er rigtigt," sagde Rasmus i en afgjort tone, "og jeg for min del vil have en halv rulle af den tobak, De har liggende til venstre i kistebænken!"


  "Og jeg," vedblev Tønne, "vil have, at De fortæller os nogle historier. Så kan Rasmus og jeg dele både tobakken og historierne - eller hvad synes du, Rasmus?"


  "At jeg er en fornuftig fyr, som lader fem være lige eller det modsatte, som det nu falder bedst. Men jeg vil tilføje en ting: Halvar skal lade os vide, hvorfor det ikke blev til noget med at bytte fisk med den franske skonnert. Hvad havde den anden sejler, som De varskoede, med den sag at bestille?"


  "Det er lige netop, hvad jeg også gerne vil vide besked om!" afsluttede Tønne. "Så, fatter Halvar, vær så god at lukke op for skatkisten!"


  Samtidig med, at de to yngre mænd talte frem og tilbage om deres krav i den foreslåede handel, lavede Halvar Jensen uforstyrrelig sin grog færdig, kastede det blik på kompasset, og satte sig derefter til rette med en velbehagelig mine, som fortalte, at han var godt på vej til paradiset. Han havde dog hørt alt, hvad kammeraterne sagde, og fandt nu endelig for godt at svare:


  "Jaså, mine unge venner, I undrer jer over, at det ikke blev til noget med at lave byttehandel? Men jeg skal give jer et godt råd, som I kan lægge jer på sinde, eftersom det kommer fra en, der har set lidt mere af verden end jer, og det er, at I aldrig skal spekulere for meget over ting, I ikke forstår!"


  "Åh, hvad det anbelanger," Rasmus nikkede betydningsfuldt, "så kan jeg lade Dem vide, min kære Halvar, at både jeg og Tønne er lige så kloge som mennesker! Vi lader os ikke narre april: der findes jo allerede folk, som godt ved, hvad kaptajn Holgersen er for en mand, skønt ..."


  "Stille, din nar! Du skulle hellere bide tungen af dig end komme med den slags ytringer - der har du et godt råd at lægge til de andre!" Halvar tog en dygtig slurk af grogglasset og kastede et umisforståeligt blik hen i retning af kahytslugen.


  "Å, han kommer vel ikke lige sådan listende bag på en!" hviskede Tønne, skottende henad samme kant som Halvar. "De siger, at han skal være styg at bestille med på søen, skønt han hjemme i Molde går både magistraten og præsteskabet så lunt under øjnene, at det altid hedder: Den retskafne og skikkelige hædersmand, kaptajn Holgersen."


  "Det hedder ikke blot sådan," forsikrede Halvar, "for det er både vist og sandt, at han alene giver lige så meget til fattigkassen og andre indretninger, som måske den halve by tilsammen."


  "Det kan være, men I lægger ikke til, at han alene på sit nordsøfiskeri gør lige så gode forretninger som måske halvdelen af byens købmænd næppe gør det på hele året. Jo, jo, kun ud med sproget, fatter Halvar, og gør jer ingen ulejlighed med at antage nogen dydsmaske for Rasmus og mig, for rent ud sagt - vi gjorde halvt om halvt regning på, at der ville gives os lejlighed til at skrabe noget mere sammen end den smule, der tjenes på fiskeriet. Holgersen vidste godt, hvad vi gjaldt for, da han forhyrede os!"


  "At I er et par raske gutter, rede til hvad som helst, det er noget, som både han og jeg ved. Men ser I vel, ærlighed varer længst. Derfor må vi passe på, om Vorherre ikke skulle sende os et eller andet fedt vrag i favnen, hvor det værste arbejde allerede er fra hånden - for det, som driver omkring på vandet uden ejermand, det hører den til, der kan tage det ... efter den lovbog, jeg har gjort mig ... Men det var dog forbandet, som det trækker sammen!"


  "Det trækker vest efter, som kaptajnen sagde, og så får vi en lille kuling, som nok vil blæse tågen væk ... Men gå du til køjs, Tønne!"


  "Jeg går ikke af pletten, før Halvar har givet os en historie. Hold nu bare op med at snakke udenom, men fortæl os noget om kaptajnens og Deres eventyr - De, som har været med ham i så mange år, kan vel nok berette et og andet ... Kom nu, lad os høre, så hårene rejser sig på vores hoveder!"


  "Vent da et øjeblik - jeg må tænke efter."


  Halvar lagde roret i orden, strakte sig, nippede til groggen og begyndte med dæmpet stemme:


  "Det var en nat, lige så mørk som den vi nu får. Kaptajnen havde hele aftenen fra gavlen af sit høje hus ved Molde holdt udkig efter en hollandsk kuf, som havde signaliseret efter lods i mørkningen. Det var et forrygende vejr ... ude i luften kunne man knap holde øjnene åbne, og enten havde lodserne ikke set signalet, eller også syntes de selv, at det var bedre at sidde hjemme hos mutter og æde risengrød i ro og mag, end at vove livet for en hollænder, som måske havde pruttet på to specier i betaling. Kort at fortælle, efter at kaptajnen havde set i natkikkerten, så længe det var muligt at se noget, skød han den sammen igen og sagde på sin sædvanlige korte og rolige maner (for det er nu hans vane aldrig at ryste på hånden eller blinke med øjnene, når de skal være åbne): 'Halvar, gør min gig klar!' (Det er netop den, vi har hængende her agter ude). 'Siden de kameler ikke vover sig ud, vil vi to prøve på at give hollænderen en håndsrækning.'"


  "Uf - det løber allerede ned ad ryggen på mig som koldt vand," sagde Tønne. "Han er en farlig mand."


  "Nå, jeg var da nødt til at tage med," fortsatte Halvar. "Men det så stygt ud: Søen arbejdede og brændingen stod himmelhøjt og tog på veje, som en gryde i kog. Vi lagde ud - aldrig glemmer jeg den nat. Havde vi ikke haft giggen her og været så bekendte med farvandet, som vi var, havde vi aldrig fået gøgen at høre mere. Jeg roede, kaptajnen sad ved roret, og da vi var kommet ud om de indre brændinger, kunne vi tydeligt se fartøjet mod himlen; det stod fast på Torskeknatten, straks udenfor Olsskæret. - Men hør, får vi ikke netop en vestlig brise? Jeg tror, vi må bjerge drivsejlet og varsko kaptajnen!"


  "Ikke endnu," bad Rasmus. "Hvad skete der med vraget - hvordan gik det senere?"


  "Jo," fortsatte Halvar, efter at han havde set sig omkring, så vidt det tiltagende mørke tillod, "vi roede, som sagt, og holdt os i læ af Olsskæret, da vi hørte et nødråb. Som I ved, er jeg ikke bange af mig, men jeg syntes det lød stygt. Kaptajnen rejste sig op i båden og stirrede til alle sider. Da lød skriget igen, og han befalede mig nu at ro hen ad den kant, hvorfra vi havde hørt det. Det gjorde jeg, og det varede ikke længe, inden vi fik øje på en mand, der kom svømmende hen imod os med den yderste anstrengelse. Den stakkels djævel havde set båden ... Men vent - jeg bliver tør i halsen."


  "Det forekommer mig, at De hakker lidt i det, fatter Halvar - De har da vist lidt hjerte endnu, hvad?" sagde Tønne og betragte en smule undrende Halvars ansigt, der, efterhånden som han fortalte sine minder, fik et vist melankolsk anstrøg.


  "Nå ja, noget er der vel tilbage a'et - det har nu ellers fået lov at være med til lidt af hvert, så meget kan der ikke være i behold. Men skidt med det, gutter, sålænge man har rom til at drikke spekulationerne væk i."


  "Nu slap De vist tråden, Halvar!" afbrød Rasmus. "Han svømmede altså imod jer, sagde De?"


  "Ja, og kaptajnen gik forud ... Men det er ikke værd at fortsætte, der sker så mange ting mellem himmel og hav, men det duer ikke altid at snakke om dem."


  "Jo, fanden ta' mig skal De snakke, Halvar! Jeg tror ikke, vi besvimer, nogen af os, hvad vi end får at høre, og jeg siger Dem, vi er karle for vores hat og viger ikke tilbage for en rask lille forlystelse, bare det bringer os lidt i pungen."


  "Så lad gå!" hviskede Halvar. "Kaptajnen sagde, at han ville bjerge fyren, og han fik også fat i staklen, som havde fået dokumentsæsken og en pose med rigtige guldpenge hængende i et bånd om halsen - kan gerne være, det var skipperen selv. 'Nu trækker han ham op,' tænkte jeg, men vist og sandt er det, at det så ud, som om han trykkede ham ned igen og holdt ham under vandet, i stedet for at trække ham op. Endelig fik han ham dog over rælingen, og så sagde han i den der tone, hvor man aldrig kan mærke, fra hvilken kant vinden blæser: 'Halvar, det er forbi med fyren. Han er død, stendød. Vi kan ikke gøre ham nogen gavn!' Og så lod han liget glide ned igen, men med det samme blev pengeposen siddende fast mellem fingrene på ham. Dokumenterne lod han følge med, for han belemrer sig aldrig med sådan noget, der kan være til besvær. Og så rejste vi ikke videre for den gang, for se ... da det klingende var kommet ham i møde, ville han ikke friste lykken videre."


  "Nå, hvad fik I, fatter Halvar, for jeres arvepart efter den døde svømmer - for man kan jo begribe, at han var død."


  Halvar lod, som om han ikke forstod den grove spøg, og sagde blot: "Han gav mig ti guldmønter med en mand på, der holder pile i næven - de hollandske dukater har dette præg. - Men jeg gravede dem ned, da jeg kom i land, på et sted, hvor jeg syntes, de lå i god ro, og der skal de have lov til at ligge, til min død."


  "Er I bandsat, fatter Halvar, som ikke gør jer glade dage af arven, i stedet for at lade den ligge og ruste i jorden?"


  "Uh! Tror nogen, jeg vil røre ved de penge ... nej!"


  Rasmus og Tønne vekslede et ubeskrivelig forundret blik.


  "Er I så følsom af jer," sagde den sidste, "hvor kan I da fare med kaptajn Holgersen, og det med god fornøjelse, som det lader?"


  "Det forstår I ikke. Det er ikke alt her i verden, der er som det synes. Men ser I, min mor (Gud glæde hendes sjæl) gik med mig, så hun stor grim ulv, der skræmte livet af hende. Hun troede, han ville drikke hendes blod, og det ville han jo nok også, hvis der ikke var kommet hjælp. Nå, det gik, som den slags går: da jeg lige efter kom til verden, bed jeg godt fra mig, ret som en rigtig ulv, jeg fik også et vildt sind og kunne se både blod og andet værre uden at få opstød. Men røre ved syndspenge, det kan jeg ikke, for mor var en ærlig og retskaffen sjæl, og sagde til mig, da hun døde: 'Halvar,' sagde hun, 'hvis du skulle komme til at sulte, så skaf dig hellere føden ved det laveste arbejde du kan finde, frem for at skaffe dig gode dage med uretmæssigt gods!'"


  "Og det har De så altid gjort, kan jeg tro?" mente Tønne i en hånlig tone.


  "Det skulle jeg mene, siden jeg får hele min aflønning i fisk, som jeg selv sælger."


  "Javel, ja - fisk er jo af en ærlig familie. Men angående disse her kampe, som De har sår efter ..."


  "Nå, tror I ikke på, at de er kommet på ærlig vis? Mand mod mand, i krig - så går det lystigt til mellem både soldater og officerer og konger og kejsere! Men i stilhed at tage nogen af dage, som ikke kan forsvare sig - nej, da huggede jeg hellere hånden af mig!"


  "De er en besynderlig mand, Halvar," sagde Rasmus eftertænksom, "og jeg kan ikke blive klog på, hvordan De er blevet sådan ... nå, tag det nu ikke ilde op - sådan - De har lugtet både krudt og blod."


  "Aldrig, undtagen når den djævelske ulv har besat mig; så ... jøsses, kaptajnen selv kan ikke være mere grusom end jeg, når ulveraseriet kommer over mig ... jeg er frygtelig - jeg bliver som en vild!"


  "Mon ikke også kaptajnens mor har forset sig på sådan en gråben?"


  "Nej, det er noget andet med ham, men eftersom han også har sit, som trækker ham med sig, syntes jeg vil ligesom hørte sammen ... Men nu har vi talt længe nok; jeg ser, hvad der kommer - stuv flasken ned og lad os få drivsejlet op."


  Da Halvar igen med påtaget myndighed havde givet sine undermænd denne ordre, gik han hen til kahytstrappen og råbte ned:


  "Vestlig vind, kaptajn!"


  Holgersen viste sig straks på dækket.


  "Tag to reb ind i storsejlet og sæt kun klyveren til så længe! Inden et halvt glas har vi en frisk kuling. Du kender skuden, Halvar, hun er en god sejlbåd, men tåler ikke topsejl i hårdt vejr ... det kan let blæse op til en storm."


  "Jeg kender skuden så godt som mig selv, kaptajn ... skal vi sætte fokken til klodsrebet?"


  "Gør det og styr sydsydvest eller så nær vinden, som du kan."


  "Godt, kaptajn!"


  Holgersen gik atter ned, og inden et kvarter var Medborgeren i fuld fart i den anviste kurs.


  Den, som nu havde kunne se ind i kahytten, ville have set et forunderligt syn: den mørke, hårdhjertede og stolte man sad derinde med sænket hove, kuet mod og knyttede hænder foran bordet, hvorpå to breve lå udfoldede. Disse brev, skrevet med en fin og smuk kvindehånd, bar flere spor af tårer. Men om tårerne stammede fra hende, der havde skrevet brevene, eller fra ham, der havde modtaget dem, hvem kunne vide det - måske de stumme vægge i fribytterens kahyt?


  3. På hundevagten


  Henimod midnat var vinden frisket op, dog uden at gå over til storm, hvorimod en og anden regnbyge fortættede den tykke dis.


  Ved roret sad den gamle sømand tavs og ubevægelig som St. Olavs billede i galionen, medens matroserne stod mærkværdigt tænksomme og støttede sig mod kappen. Sydvestene og oliekapperne gjorde, at de ikke behøvede at tage sig særlig af det ubehagelige vejr.


  "Du, Rasmus, gå forud og hold udkig! - Tønne kan gå til køjs, til jeg purrer ud," sagde Halvar, idet han, ligesom vågnet af en dagdrøm - måske også af en lille lur - rettede sig op og så sig omkring.


  "Hvad kan det vel hjælpe at holde udkig, når man ikke kan se en hånd for sig?" spurgte Rasmus, uden at røre sig af pletten.


  Halvar tav, for han fandt bemærkningen rigtig, men efter nogle minutter gentog han dog ordren til Tønne, forundret over, at denne blev på dæk, når han ikke havde vagt.


  "Jeg føler på mig, at jeg ikke får søvn i øjnene - derfor er det næppe værd at gøre sig ulejlighed for!"


  "Hvordan er det, I har fat på det? - I er blev så modfaldne begge to?"


  "Jo, ved De hvad, Halvar," sagde Tønne, idet han forlod sin plads og stillede sig så nær roret som muligt, "der er hændt os noget."


  "Men dog, hvad da? Jeg har ikke mærket noget."


  "Men Rasmus og jeg, vi har mærket - kan De gætte hvad? Jo, da vi skulle tage drivsejlet ind, lå havfruen i midten, og netop som vi begyndte at hale, holdt hun fast, som om hun ville slide sejlet fra os. Så vidt jeg kunne se, havde hun arme og hænder ligesom et menneske, og øjnene tindrede akkurat ligesom stjerner i hovedet ... ja, Rasmus så det også!"


  "Tys, drenge!" udbrød Halvar, og hans røst forrådte en ikke utvetydig bæven. "Jeg har også en gang fået øje på hende ... det var i Middelhavet ... og det syn bragte ulykke med sig ... for samme aften faldt jeg ned fra mærseråen på dækket og brækkede mit ben, og kaptajnen om bord - jeg sejlede med en dansker den gang - døde samme uge. Siden da har jeg gudskelov aldrig set hende i mit farvand. Men nu frygter jeg, at der forestår en ulykke ... vi har ikke set den dag i morgen endnu!"


  "Det skal ingen sige om mig," sagde Rasmus, som hidtil havde været tavs, "at jeg har ladet mig skræmme af et kvindfolk, om det også var af havfruen i egen person. Men nu må vi ikke holde faddersladder om hende længere; sig os i stedet, Halvar, hvad De mente med, at kaptajnen også har sit, der trækker i ham. Det ville være rart at komme under vejr med den historie også!"


  Og ganske umærkeligt nærmede nu også Rasmus sig til rorgængere, eller måske snarere til lyset i nathuset: alt overnaturligt indvirker på sømandens sind, om det så består af aldrig så hårde og grove bestanddele. Fem store karle af hans egen slags ville ikke have skræmt Rasmus, men mod havfruens indbildte tilsynekomst kunne han kun lade, som om han var modig.


  Halvar viste ikke modvillig, "for", som han sagde, idet han gjorde en ny rulle tobak i orden, "vagten er lang og ikke synderlig morsom ved efterårstid."


  De unge mænd stillede sig klar til at lytte, og hele gruppen der i skibets agterende lignede skyggerne i en laterna magica. Havet kunne ikke skelnes i den tykke tåge, men man kunne høre dets dovne brusen under fartøjets køl.


  "I må vide, at i kaptajnens første ungdom oplevede han en stor ulykke (og når jeg siger stor, mener jeg sådan en, som man har hængende over hovedet resten af livet): han blev forbandet af sin egen far, og fra den stund er det ganske, som om han har stået under selve Satans eget formynderskab."


  "Nok har jeg været ude for lidt af hvert," hviskede Tønne sagte, "men aldrig har jeg dog båret en sådan byrde, for min var, gudskelov, aldrig et hår bedre end jeg."


  "Jeg tror ikke," vedblev Halvar, "at gamle Holgersen var gjort af noget bedre stof end sønnen, men han var skrækkelig gerrig og dertil en forfærdelig retskaffen herre - i verdens øjne, i det mindste. Hvad han eller var, skal jeg lade være usagt, men jeg tror nu ikke, Vorherre vil stille ham ved sin højre side ... Nå, I skal vide, at jeg om vinteren havde arbejde hos herr Holgersen, der var en svært mægtig købmand i en stor by, som jeg ikke behøver at nævne ... alt nok: den lå ikke i nabolaget af Molde. Og så hændte det sig, at jeg ofte kom til at opvarte hr. Arne og løbe ærinder for ham, som på den tid var en ung lystig fyr, der havde mange drengestreger for og gerne spillede sin far et og andet puds, fordi han holdt låget på pengekisten så tæt tillukket."


  "Og De hjalp ham vel?"


  "Nej, dengang havde han andre hjælpere: han stod i komplot med den yngste bogholder og en anden slyngel, som jeg ikke husker så nøje. De narrede ham til at spille terninger om sin urkæde, som var af det pureste guld og en gave fra hans farfar."


  "Hvordan endte den leg?"


  "Med at han tabte urkæden. Nu blev han så godt hed om ørene og grumme bekymret for, hvordan han skulle får den tilbage, for gammelfar lod ham tit og ofte vise den frem, så han var sikker på, at den var i god behold, men han tog aldrig hverken den eller brystnålen med den store diamant fra ham, for det passede ham godt, at folk kunne se, at Arne var den rige Holgersens søn."


  "Altså var han i en køn klemme."


  "Ja, og han havde endnu ikke fundet nogen udvej, da den gamle sagde til ham: Jeg kan ikke se farfars kæde - tag den frem!"


  "Uha!"


  "'Jeg har lagt den på plads, far,' sagde den skælm omgående, 'for jeg synes den er for fin at bruge til hverdag, men hvis far vil have det, tager jeg den på igen morgen.' - 'Det skal du gøre, min dreng,' sagde den gamle så - og han vidste nok, hvad han sagde, 'for sådanne pæne ting er mindre udsatte for tyve, når man bærer dem på sig.'"


  "Satans så snu!"


  "Ja, den mand var der ingen, der kunne tage ved næsen, så Arne måtte nødvendigvis skaffe sig kæden tilbage. Men dem, der havde spillet den til sig, var ikke så nemme at overtale; de ville have penge med det samme, eller beholde, hvad de havde vundet."


  "Hvordan i hekkenfeldt reddede han sig så - det vil jeg gerne høre," sagde Rasmus og bøjede sig så langt frem som muligt for at høre bedre.


  "Ja, nu kommer ulykken. Han forsøgte at låne sig frem, men ingen ville hjælpe ham, for det vidste fuldt vel, at han ikke havde noget at betale med, så længe den gamle var i live. I sin fortvivlelse og harme og sorg og alt det andet, man vel kan forestille sig, begav det sig ikke bedre, end at han lyttede til en, som hviskede ham i øret: 'Når din far er så nærig, at du slet ikke kan betale, så,' ... og dermed var Arnes fremtid givet, for det er sådan, at hvis man ikke kan sige nej til fristeren, første gang han stikker næsen frem og vil lokke en i fælden, så går man også siden hen i den uden at lægge mærke til noget - den sag er jo klar nok."


  Hverken Rasmus eller Tønne gav noget direkte svar på dét, men den første fremtvang en latter, medens den anden udstødte et langvarigt suk.


  Halvar fortsatte: "Ud over den jernbeslåede pengekiste, som ikke kunne dirkes op, havde den gamle et pengeskrin fastskruet til kommoden inde i soveværelset. Nå, men om aftenen, da han var ude til en eller anden godgørende middag - han deltog ofte i sådanne, så for det ene og så for det andet, til stadens og de fattiges bedste - dirkede hr. Arne skrinet op og tog så mange penge, han havde brug for, og lidt til tror jeg - da han nu havde bidt hovedet af al skam, faldt det sig ikke så nøje med et par specier fra eller til. Så smækkede han skrinet i igen, så at intet skulle blive mærket."


  "Hør, hvad kigger De efter, Halvar?"


  "Åh, jeg undrer mig blot over, at han ikke slukker lyset dernede - han sover aldrig rigtigt."


  "Lad ham våge, hvis det passer ham, gå nu bare videre ... Han smækkede altså skrinet til, sagde De?"


  "Ja, og den gamle mærkede ingenting den aften, eftersom han ikke så efter. Men den næste dag, da han skulle til at tage en hel rigsbankdaler frem for at give sin søn som en slags erstatning for, at han havde haft en mistanke om kæden, fandt han ud af det: han blev aldeles ude af sig selv, da han manglede to seddelbundter, han bandede og regerede som en hel tyrk og svor, at han nok skulle få rede på, hvem der var tyven, om han så havde skjult sig i et musehul."


  "Og hr. Arne?"


  "I sin angst for, at sandheden skulle komme for en dag, og han af den grund ville blive brændemærket for altid - for han kendte nok sin faders sindelag - gik han til ham, smækkede døren i lås efter sig ... og se, det som nu følger, det kan jeg sværge på Bibelen, for jeg kom i det samme gående med en favn brænde, og da jeg ikke kunne komme ind, blev jeg stående udenfor."


  "Nå, og så hørte De ... måske kiggede De også gennem nøglehullet?"


  "Et lille øjeblik. Han lå på knæ på den gamle, han krøb som en hund i støvet, han græd og snøftede som et lille barn, og sagde: 'Far, jeg har fejlet tofold, for først har jeg spillet farfars kæde bort, og bagefter har jeg bestjålet dig for at kunne indløse den. Men jeg er straffet gennem den anger og angst, jeg har lidt siden i går aftes, at du må være barmhjertig mod mig! Husk dog, at jeg kun er seksten år ... Tilgiv mig, og sig, at du har regnet galt, så sværger jeg ved Gud Fader i Himmelen, og ved mor, som allerede er gået derhen, at jeg aldrig mere skal være at finde på den onde vej! Pisk mig, spark mig, gør med mig, hvad du vil, men tilgiv min brøde og lad ingen få det at vide, for så ...' - 'Jaså, du truer oven i købet din far, din falske kanalje, din gøgeunge!' fo'r den gamle op som et vilddyr. 'Men har du spillet og har du stjålet mine penge for at skjule det, så må du hjælpe dig selv! Du må udstå lovens straf, for jeg huser ingen forbryder i mit hus: en tyv er ikke min søn!'"


  "Det så vist ikke godt ud for hr. Arne - der kræves hår på brystet for at stå mod sådanne ord."


  "'Far, du dømmer mig da for både menneskenes og den evige Gud!' Han omfavnede den gamles knæ og bad, så en sten var blevet rørt derover, men gamle Holgersen blev bare mere og mere oprørt; han gik fra både sans og samling og skreg som en gal på byvagten og magistraten og borgmesteren, så folk hørte det og stillede sig op uden for huset. Da greb Arne en af den gamles ladte pistoler, som altid hang over sengen, og sagde så iskoldt, som han siden dengang plejer at tale: 'Tag de ord i dig igen, far! Sig, at du har taget fejl, eller du skal stå til ansvar for Gud og min mor for, at du har gjort mig til selvmorder, og man vil pege fingre af den mand, der har ofret sit eget kød og blod - vælg selv' ... 'Galgenfugl!' stammede den gamle og blev af bare raseri bleg i ansigtet som en dødning, 'jeg' ... hans stemme vaklede, angsten tog hans stemme ... 'Jeg skal tie ... giv mig blot pistolen!'"


  "Så fik han alligevel sin vilje til sidst! Men hvordan gik det sidenhen?"


  "Sådan, at Arne, der ikke havde nogen mistanke om bedrageri, ganske ydmygt gav pistolen fra sig. Men i samme øjeblik, den gamle havde låst den nede i en skuffe og taget nøglen ud, åbnede han vinduet og skreg: 'En tyv ... en tyv ... indbrud! Loven må gå sin gang. Jeg er en retskaffen mand og kender ikke mere min søn, og i stedet for arven, som du nu aldrig får en styver af, giver jeg dig min forbandelse!'"


  "Sikken en slyngel!" Rasmus knyttede næven af bare ærgrelse, medens Tønne med et sagte: "Jøsses dog!" gav sin deltagelse til kende.


  "'Ha, du bedrog mig!' råbte Arne. 'Du kaster mig, på trods af min anger, mine bønner, ud på forbrydelsens vej: du forbander mig ... Men jeg forbander dig tilbage, og det skal du mindes til din dødsstund!' Og før jeg nåede at røre mig ud af det sted jeg stod uden for, næsten forvandlet til en stenstøtte, fløj døren op, og som et lyn ilede Arne forbi mig og ud i den mørke nat forfulgt af byvagten, som skreg: 'Fang tyven!' Men ingen fik fat i ham, og ingen hørte mere til ham: han var som sunket i jorden; og først flere år senere, da den ærlige og rettænkende mand, som havde forrådt sin egen søn, lå for døden, testamenterede han hele formuen til formål, der langt ud i fremtiden kunne bevidne, hvor godgørende og retskaffen han en gang havde været ... Nå, men Vor Herre lader sig vel ikke narre, håber jeg!"


  "Men hvor blev kaptajnen da af?"


  "Han drog ud på en lang vandring over fjelde og dale, og medens han led af kulde og sult og menneskenes mistro og ondskab, hærdedes hans sind, til det til sidst blev så hårdt som jern. Han tog på en længere rejse til Amerika, men da faderen var død, kom han atter til Norge, omend til en anden egn, og da havde han fået samlet sig nok sammen, til at han kunne købe sig en lille skude og begynde at smugle. Det var på den tid, han traf sammen med mig: jeg tog hyre hos ham, og siden da har vi været på mange eventyr sammen."


  "Og det der er værre!"


  "Han var blevet udstødt som en hund, netop da lå som angrende synder for sin faders føder. Det øjeblik gjorde ham vild, så han siden aldrig spurgte om, hvad der var rigtigt eller forkert, når blot han, ligesom faderen, kunne give det udseende over for resten af verden, som om han var en retskaffen mand. Han har et grusomt sind! Alt for penge - han vil være rig som sin fader. Og jeg har mere end en gang hørt ham mumle for sig selv, når han tror sig alene: 'På Dommedag skal du hjælpe mig med at stå til ansvar for mine forbrydelser - det er kun renters rente!'"


  "Men man siger, at hans hustru skal have stor magt over ham?"


  "Det er sandt nok, men hun kan ikke se ham ind i sjælen. Over for hende lyver han sig ærlig, eftersom han nærer så stor kærlighed til hende, at han ikke vil, hun skal se, at han er så sort som en ravn. Han har fundet hende langt borte i udlandet, hvor hun rejste med et svensk herskab - hun er svensk af fødsel - og da hun ikke havde en eneste nær slægtning i verden, ud over en gammel onkel i Holland, som ikke interesserede sig for to styver for hende, forelskede hun sig i kaptajnen, som jo er en smuk mand, og fulgte ham uden tøven som hustru hjem til Molde, hvor han havde bosat sig og havde et godt rygte."


  "Lever hun så lykkeligt med ham?"


  "Det må Gud vide, men det kan jo være både op og ned. Hun er måske ikke altid lige rar mod ham, men børnene, de tre små piger, dem er han rigtig bange for ... han ved jo nok selv, hvordan det er med sin samvittighed. Og se, med børn er det jo sådan, at ser man dem lige i øjnene, så er det som om Gud Fader selv sad og kiggede ud som gennem et lille spejl. Og når kaptajnens den mindste, lille Rosa, rækker sine små hvide fingre ud mod mig, så takker jeg altid Gud, at jeg ikke har giftet mig, og det er der ingen, der bør gøre, hvis de ikke kan svare for sig, når Vor Herre fører dem til bogs."


  Efter disse ord, som Halvar udtalte med en stemme, som fik selv kammeraternes spøgefuldheder til at dø på deres læber, standsede samtalen; og ingen af de tre, som hver for sig var fordybede i deres egne tanker, havde endnu brudt tavsheden, da der pludselig hørtes et forfærdeligt brag, ledsaget af et stød, der rystede fartøjet i dets inderste fuger og kastede dem alle tre over ende.


  4. Natligt fiskeri


  "Død og helvede! Vi er løbet på et fartøj i mørket! Gav jeg ikke ordre til at hejse lanternen?" brølede Holgersen, idet han fuldt påklædt kom farende op af kahytten. "Frem med økserne!"


  Rasmus, som først var kommet på benene, skyndte sig forud og rapporterede.


  "Ingen fare for skuden, kaptajn, men hvordan det står sig med den anden, det ved jeg ikke. Så vidt jeg kan se, har vi ramt hende med boven midtskibs, og vor klyverbom er raget uklar med hendes takkelage."


  Rasmus' sidste ord blev overdøvet af en høj stemme, som råbte på fransk fra det andet fartøj: "Den hund har i det mindste stødt to planker ind, og den halve ræling er fanden i vold!"


  Holgersen havde imidlertid med egne øjne overbevist sig om forholdet, og disse øjne, der var så skarpe og øvede, at de kunne gennemtrænge selv en regnfuld septembernat, havde snart åbenbaret ham en omstændighed, der end yderligere bekræftedes af de på fransk udtalte ord, og den naturlige vrede og skræk, han nys havde gennemlevet, gav plads for følelser, hvis lige kun fandtes hos rovdyret i det øjeblik, det uventet får en lejlighed til at kaste sig over et eftertragtet bytte.


  Med et signal, som de alle kendte, kaldte han besætningen agterud.


  "Mine gutter," sagde han hurtigt og i en dæmpet tone, men dog således, at de tydeligt hørte hvert ord, "et stød mod æggeskallen der forude får os ikke til at synke ... det er en fransk skonnert - og jeg ved ikke, hvis I ellers deler min tanke, hvorfor vi ikke lige så godt kan gøre os til herre over den kostbare ladning, hun har inde, som at se den gå til bunds. Jeg tror ikke, at han holder sig længe oven vande efter det kys, han har fået. Det er i alt fald ulovligt gods, en smugler behøver man ikke at gøre komplimenter med. Vil I gøre en god fangst, som kan bringe jeres sager på fode, så følg mig og tag en økse med."


  "Vi går med, kaptajn," lød det trestemmige svar.


  "Men sørg først for at få en god ende gjort fast på ham. Bjerg storsejlet og hal fok og klyver ned ... og gør så roret fast til luvart! Jeg skal straks være hos jer!"


  Medborgerens chef forsvandt i l hytten, men kom i næste øjeblik op på dækket igen, bevæbnet med en hirschfænger og to pistoler.


  Alle de forberedelser, tiden tillod, var nu trufne og de nu endnu mere sammenlænkede fartøjer gyngede forfærdeligt, da Holgersens folk, end mere hidsede til ekspeditionen af den nys i hast indtagne styrkedrik, stod færdige til angreb ... forrest Halvar, i hvem "ulven" nu var krøbet ind med hud og hår.


  Efter nogle med dæmpet stemme givne instrukser råbte kaptajnen med tydelig røst: "Klar til at kappe!" - sneg sig derpå med de andre i hælene over spillet og ud på bovsprydet og steg ubemærket ned på dækket, hvor hans første forretning, der begunstigedes af den almindelige forvirring, bestod i at liste sig hen til kappen, aflåse døren og stikke nøglerne til sig, for på denne måde at forebygge et angreb fra dem, der muligvis befandt sig dernede.


  Imidlertid havde en svajning af skonnerten kastet skæret fra en lygte ned på dækket under den sammenfiltrede takkelage, hvor en mand af den fremmede besætning, ligeledes forsynet med en økse, skyndte sig frem for på sin side at kappe de bindende tove.


  Rasmus, som i det samme kom farende ned fra springstaget, antog franskmandens manøvre som et angreb på sig og strakte med et eneste hug den uforberedte langs hen ad dækket.


  Han havde truffet kaptajnen selv. "Sørøvere! Mordere! ... Forsvar jer, manne!" var den franske skibsførers sidste og eneste anskrig, idet han sank sammen og udåndede. Signalet var nu givet til et almindeligt blodbad.


  Umiddelbart derpå stødte Holgersen mod en mand, hvis træk han troede at genkende i mørket.


  "Halvar! Er det dig?"


  "Nej, din usling!"


  Det var styrmanden på skonnerten, og i samme øjeblik havde denne fået nordmanden om livet og forsøgte med albuerne at afparere eller dog at uskadeliggøre de stik, Holgersen søgte at give ham mellem skuldrene.


  Der opstod en forfærdelig tvekamp.


  Som følge af den vældige strid, som også foregik fartøjerne imellem, idet de, uden nogen styring drivende gennem bølgerne, søgte at sønderslide de bånd, der forenede dem, huggede de kraftigt i den allerede svære søgang. Holgersen, der var usædvanlig høj, kunne kun med besvær står fast på benene, og nødedes til med mellemrum at gribe fat i takkelagen for ikke at få overbalance. Hans modstander, en svær, undersætsigt bygget mand, stod mere stabilt, en fordel, han i kampens løb også drog sig til nytte til at trænge sørøveren længere og længere mod rælingen i den hensigt at tvinge ham overbord.


  Holgersen begreb, hvad han ville, og hans raseri steg.


  Regnen blandede sig med blodet på det gyngende dæk og gjorde det endnu mere slibrigt og svært at stå på. Råbene og forbandelserne og de rallende strubelyde fra de døende smeltede mere og mere sammen med stormens melodier, indtil stemmerne en efter en forstummede. Endnu kæmpede dog de to sidste kæmper deres vilde strid.


  Nu tog Holgersen hirschfængeren mellem tænderne, og samlede alle sine kræfter til et sidste og afgørende forsøg, han greb franskmanden under armene og løftede ham op fra dækket og slog ham ned med en sådan voldsomhed, at han selv faldt omkuld, men ovenpå. I næste sekund havde han atter hirschfængeren i hånden, og efter et halvt minuts kamp var den raske styrmand på La belle Coquette vandret efter sin kaptajn.


  Sørøveren rejste sig op og lyttede i alle retninger.


  Alt var nu stille ombord: bortset fra lydene fra de krængende fartøjers skurren mod hinanden hørtes intet andet end vindens piften i takkelage og sejl - en dyster sørgesang over de faldne stridsmænd.


  Holgersen famlede sig frem for at forvisse sig om kampens udfald.


  Hvis denne mand var tilgængelig for en sådan følelse som anger, stammede den i det mindste nu kun fra frygten for, som en følge af sit dristige vovestykke, at stå alene tilbage i denne verden af blod og død. Ene formåede han her intet - alt ville da have været forgæves. Men sank hans mod ved den forestilling, steg det lige så hurtigt igen, da han havde nået kappen og her stødte på en mand, som med sagte stemme spurgte:


  "Er det kaptajnen selv?"


  "Ah, er det dig, Halvar? Det synes, som om skuden nu er vor!"


  "Ja, kaptajn, men hun er købt dyrt! Rasmus og Tønne ligger ved siden af de andre ... jeg ville ønske at jeg lå der med!"


  "Vi har andet at gøre end at ræsonnere - og filosofere: det kan du more dig med senere. Nu hånden på værket! ... Men hvad i hede helvede er det for en skifting?"


  Næppe havde den vilde kaptajn fremført dette spørgsmål, før en tretten- eller fjortenårs dreng, som netop havde omfavnet Halvars knæ, rejste sig op med en fatning, der var langt over hans alder, og langt over, hvad man kunne vente sig i den stilling hvori han befandt sig, og nærmede sig den person, der her havde magt over liv og død.


  "Hørte du til besætningen, dreng?" spurgte Holgersen med en stemme, der ingenlunde egnede sig til at indgyde tillid, end sige håb.


  "Nej, herre, jeg er her som passager. Min fader, som blev syg i Nantes, hvor vi har boet i flere år, rejser nu hjem til vort fødeland med mig og min stakkels døvstumme broder. Vi er ikke franskmænd, vi er svenskere ... Skån os! Min fader har mange penge. Han vil betale, hvad De forlanger for at give os fri. Men for Guds barmhjertigheds skyld ... lad mig komme ned i kahytten! Min fader, som det er blevet værre og værre med under rejsen, er måske allerede død af angst, og min broder kan ikke tale et ord med ham."


  "Så sagte, min gut ... Du skulle ikke have forladt kahytten. Hvad hedder din fader? Hvad er hans bestilling?"


  "Min fader hedder Jentzel ... Wilhelm Jentzel. For mange år siden var han købmand, men nu driver han ingen forretning."


  "Hvor har du været under striden?"


  "Hvor? Jeg har stået her. Jeg løb op, da skibene tørnede sammen; da jeg ville skynde mig tilbage, fandt jeg døren låset og nøglen ude ... Ak! Vær barmhjertig og ophold mig ikke længere! Hvis De selv har haft en fader, så ..."


  Den stakkels dreng kunne ikke have fundet på noget ynkeligere end denne appelleren til sørøverens sønlige følelser. En ny ide havde desuden gennemkrydset dennes hoved.


  "Stille, dreng!" afbrød han ham i en tvær tone, "du må dø!"


  "Nej, nej ... det vil De ikke! ... Tag vore penge, men ikke vort liv ... Vi skal tie, det lover jeg. Jeg kan ikke dø - min far - min bror ..."


  Uden at tage notits af drengens bønner, som måske ikke en gang havde nået hans øren, løftede Holgersen sin blodbesudlede hirschfænger, men Halvar som hidtil havde stået tavs, vovede nu at gribe sin foresatte i armen og sagde med rolig stemme: "Skån barnet, herre ... De vil angre, hvad De gør. Mere end en mand har både De og jeg dræbt i åben fejde, og det har været, som det skulle være - men at udgyde uskyldigt blod ..."


  "Halvar Jensen!" afbrød Holgersen ham med isnende kulde, "jeg er din kaptajn, og jeg siger dig, at dette eneste vidne må ryddes af vejen. Du ved, at når jeg har sagt et ord, så står det fast!"


  Men i samme øjeblik, som den hjerteløse skurk afmålte dødshugget, gjorde drengen et hastigt spring til siden, undslap og forsvandt i mørket.


  "Stå her på post!" lød Holgersens befaling til Halvar, "og rør dig ikke af flækken, for så vidt du ikke vil lade det komme an på en tvekamp mellem os to! Jeg ved, hvad jeg gør - her er intet øjeblik at spilde!"


  Og uden at opholde sig med at spørge, om det var venners eller fjenders lig, han trådte på, fo'r Holgersen midtskibs frem og ville netop til at gribe lanternen, da en lille hue faldt ned for hans fødder.


  "Aha - har jeg dig her?" Blodhunden så til vejrs og fik øje på et lille ben, der stak frem ovenfor fokkeråen og nu viste sit mørke omrids på sejlets hvide baggrund.


  Han rev øjeblikkelig sin pistol ud af bæltet og gik hen ad gangspillet for at tage sigte på det stakkels offer, men da han atter så op, var drengen fuldstændig skjult bag ved masten på den anden side.


  Ophidset af sit skuffede håb vendte Holgersen atter om for at hente lygten.


  I sin angst sprang drengen nu ved hjælp af perterne langs ud med råen, uden at bemærke faren ved lygteskinnet, og ville netop til at tage fat i toplenten, da han blev opdaget af sin forfølger.


  Skuddet brændte af, fartøjet gjorde en svingning mod læ; drengens slanke skikkelse svævede et øjeblik i luften og forsvandt derpå i dybet.


  * * *


  "Den gerning kommer jer dyrt at stå på dommedag, kaptajn Holgersen!" sagde Halvar, da morderen, efter at han med lygten i hånden langsomt havde gået over hele slagmarken, bleg om læberne og med nogle sveddråber på panden atter nærmede sig kappen.


  "Ti ... her var ikke andet at gøre! Hvis den ulykkesfugl ikke havde forladt kahytten, så havde han levet endnu. Men han havde set det hele. Han kunne altså ikke forblive blandt de levendes tal, hvis jeg selv vil fortsætte at leve."


  Halvar svarede ikke.


  "Du ved, du hørte, at der endnu findes to hernede ... De ved intet. Vi bryder kahytten op og frelser dem - forstår du? frelser dem - fra sørøvere, som har overmandet fartøjet og myrdet besætningen. Da vi ilede til hjælp, tog skurkene flugten, men de skød først mine matroser ned."


  "Ak herre - De er forfærdelig!"


  "Han har mange penge, og jeg bringer ham til Molde ... To mennesker reddet af os ... begriber du hele fordelen af en sådan tilfældighed? ... Men lad os rappe os. Han må vente lidt, mens vi letter på stykgodset."


  Et svar, ikke fra Halvar, ikke fra menneskelige læber, fik Holgersen til at fare sammen og kaste et blik fuldt af rædsel på sin medforbryder.


  Det var en skvulpende, brusende lyd, som uden den mindste tvetydighed gav Holgersen vished om, at La belle Coquette ville bringe sin rige ladning med sig ned i den bløde seng, der stod rede til at modtage dens befalingsmænd og dens øvrige forsvarere.


  "Himmel og helvede - hun er sprunget læk!"


  Med et spark var kahytsdøren åbnet - og som en geist, der iler afsted på sin natlige færd, grebet af angst for ikke at nå sit mål før hanegal, kastede Holgersen brutalt alt, hvad der der stod ham i vejen, til side.


  En gammel mand, der lignede en benrad i magerhed og en støtte i ubevægelighed, sad halvt oprejst i den ene køje, eller rettere sagt halvt uden for samme. Hans vidt opspærrede øjne stirrede uhyggeligt imod døren. Den angst, han led, havde næsten berøvet ham mælet for kun utydeligt fremstammede han de ord: "Albin! Albin!" ... Ak, det var navnet på hans søn, ynglingen, som nys så varmt havde udtalt sin bekymring for sin elskede fader! Nedenfor køjen stod den blege skikkelse af en anden søn, en endnu yngre søn, hvis øjne hvilede på faderen med en ømhed, som kunne kaldes fortvivlet. Han forstod øjensynligt, at denne ville have meddelt ham noget, at noget usædvanligt var på færde deroppe, men hans øre var lukket, hans læber var stumme, og den forvirring, som faderens tilstand og broderens udeblivelse forårsagede, gav hele hans ydre et udseende af vanvid.


  En døsig lampe, der svajede frem og tilbage i sin kæde under loftet, belyste denne gruppe og kastede et mat skær over en stor kuffert og to på bordet stående pengeskrin.


  "Redning fra døden!" lød Holgersens tiltale. Han greb den syge herre i sine arme, og idet han indsvøbte ham i køjetæppet, ilede han op med ham på dækket, efter at have givet Halvar et tegn til at følge efter ham med drengen og skrinene, og hvad der ellers på øjeblikket kunne bringes i behold.


  Flytningen til det andet fartøj gik næsten lige så hurtigt for sig, og efter et kvarters forløb var tovene kappede og roret vendt.


  Medborgeren, som ikke havde lidt noget synderligt afbræk, styrede mod Norge, og La belle Coquette med sin døde besætning - mod havbunden.
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